
Title: Análisis de los procesos de deculturación lingüística en comunidades del estado de 

México: el caso de los Tlahuicas

Authors: Guadalupe Nancy NAVA-GÓMEZ, Verulia PÉREZ-CERVANTES

Conference: 7th INTERNATIONAL CONGRESS

Crowdsourcing Scientific-Technological and Innovative

Booklets

RENIECYT  - LATINDEX  - Research  Gate  - DULCINEA  - CLASE  - Sudoc - HISPANA  - SHERPA   UNIVERSIA  - E-Revistas - Google Scholar   DOI  - REBID  - Mendeley -

DIALNET  - ROAD  - ORCID

www.ecorfan.org

Editorial label ECORFAN: 607-8324

BCIE Control Number: 2016-01
BCIE Classification (2016): 221116-0101

Pages: 11

RNA: 03-2010-032610115700-14

ECORFAN-México, S.C.

244 – 2 Itzopan Street
La Florida, Ecatepec Municipality

Mexico State, 55120 Zipcode

Phone: +52 1 55 6159 2296

Skype: ecorfan-mexico.s.c.

mailto:contacto@ecorfan.org
mailto:contacto@ecorfan.org
https://www.facebook.com/ECORFAN-M%C3%A9xico-S-C-717112418391483/
https://www.facebook.com/ECORFAN-M%C3%A9xico-S-C-717112418391483/
https://twitter.com/ecorfanc
https://twitter.com/ecorfanc


UBICACIÓN



MARCO TEÓRICO

Suárez-Orozco y 
Suárez Orozco . 

Asimilación y 
aculturación. Spring 
- Deculturalización

Muñoz. Indigenismo 
institucionalizad.

Dietz. 
Interculturalización

y fenómenos 
migratorios

COESPO, INEGI, 
SEDESOL

Sabino. 
Generaciones de 

hablantes tlahuicas

ECORFAN® 7th International Congress
Scientific, Technological and Innovative Crowdsourcing



PROBLEMA

Discriminación, exclusión social y pobreza.

Determinantes históricos, multidimensionales y multiculturales.

Exigencia de compromiso social, no sólo gubernamental para

conservación de las lenguas.
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OBJETIVO

• Analizar los procesos de deculturalización o asimilación en

torno a las políticas públicas diseñadas para los pueblos

indígenas (además de las políticas lingüísticas vigentes).

• Elaboración de un estudio caso de la comunidad tlahuica

sobre los diversos procesos de asimilación y deculturación

lingüística.
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FASES DE LA INVESTIGACIÓN

 Como parte inicial del proyecto de investigación sobre el análisis de la

deculturalización lingüística de lenguas indígenas: el caso del tlahuica,

se llevó a cabo esta primera fase, la cual incluye la documentación y

descripción de las condiciones de la comunidad lingüística tlahuica.

 El propósito es identificación de las condiciones (diagnóstico

situacional) en las que se encuentra la evidente pérdida o muerte

gradual de la lengua tlahuica.
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FAMILIA LINGÜÍSTICA

Familia Grupo Lengua actuante

Oto-mague Oto-pameano Tlahuica
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LENGUA COMO DERECHO

La lengua como derecho, se encuentra en el artículo 2 

de la Constitución de  los Estados Unidos Mexicanos.
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PÉRDIDA DEL LENGUAJE

 Primera generación, adultos de sesenta años en adelante,

considerados bilingües incipientes, lengua materna la tlahuica y

segunda lengua el español.

 La segunda generación, considerados bilingües, con una edad

promedio de 40 a 60 años y tienen el dominio de las dos lenguas al

recibir y contestar los mensajes en lengua tlahuica.

 La tercera generación, ubicada como bilingües pasivos se encuentra

entre los 30 y 40 años de edad, cuya lengua materna el español y

pasividad en la tlahuica, es decir entienden la lengua pero no la

hablan.

 En cuanto a la cuarta generación son niños y jóvenes considerados

monolingües en español.
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CONCLUSIONES

 La deculturación no es un proceso que se da principalmente

en los espacios escolares, sino a nivel familiar, social y en el

mundo que les rodea. Sin embargo, el ejercicio de

implementar y ejecutar lo que marca la lengua como un

derecho, pudiera contribuir a la conservación de la lengua.
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 A pesar de los esfuerzos por conservar la cultura tlahuica, no

cabe duda de que continua la deculturación general y la

asimilación al español.

 Se observa que las necesidades de sobrevivencia, llevan a

algunos integrantes de la cultura a emigrar, asimilándose así las

ideas y lengua de la cultura dominante.

 Pocos los esfuerzo para recuperar la lengua a través de sólo

cursos de verano y teniendo la práctica de los planes y

programas emitidos por el gobierno en español.
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